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Code Swithing Process Based Communicaive Tl Engiih Mode

General Information

‘ Communicative Thai Sentence I

_—

Step® Accuracy on Communicative English

1.2 Communicative English Statement

1.2.5 Composition

1.3 Communicative English Message Conductor

1.3.1 Sound for Speaking and Listening 1.3.2 Symbolization for Writing and Reading

Operational Activity:
Writing/ Reading/ Speaking/ Listening

Step ® Fluency on English Communication

2.1 English Communication Skills for Sender | 2.2 English Communication Skills for Receiver

2.1.3 Listening 2.1.4 Reading

Step @ Efficiency on English Communication

3.1 Systematic 3.2 Academic English 3.4 Communicative

Information Word Psychology

*Intellectual Property Registered by Dr. Wee Rawang,
Mahidol University '
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Design) Milqaiawiia 2 Usems 14ud mids SanumuisassfunnInefidual’ uozaes
iTassadhese Tongndosmunginmsivesnwisingy nimiuininlszTonnnndsnguitents
dowsdandnn W lu“nssountsdoarsnmdingy” (English Communication Process) 3
dsznsudrsmsyanuna@eoulugivsgdeais uaznisflsdumisewlugiuzdiumslu

& &
AOTUMITWM9T

9, uﬂam&ﬁ'ﬂ;:

9.1 Audifvafudeyaria il (Knowledge on General Information)

9.2 mmdinvafulss Toanwn Inaensdomsidsdnms lugmeamunidmivanng
(Knowledge on Academic Thai as a Native Language)

9.3 amudifvafunmdsnguionasdomsidinms lugmzmmmalszmsdmsuauno
(Knowledge on Academic English as a Foreign Language)

9.3.1 anugndesioatunwdanquiemsdemsinms
(Accuracy on Academic English)

1) masiamsaeilszToanmnswnquitemsAemsFadmns

(Academic English Sentence Design)

2) mﬁﬁﬂmiﬂ:ﬂwﬁﬁwﬁﬁmﬁaﬁqmﬁﬂﬂﬁﬁﬂﬂﬁﬁﬁmmi

(Academic English Word Collection)

3) WAtAMIMIY TouANHYIY A1 98 sz Ton aouanu uazunnw
a1 Ineliluda 98 YszTon sounny uazunanumsinguitens Aomsideinms
(Academic English Statement Design: Word, Phrase, Sentence, Paragraph and Composition)

4) f]mfmﬁiumLﬁﬂammﬁmqmﬁﬂﬂﬁﬁﬂﬁ11&1H1"1Jﬂ111;1ﬂﬁ'ﬂﬂ1:ﬂa

(Communicative English Sound for Speaking and Listening)
5) ﬁ’tuﬁ'ﬁﬂﬂfmmﬁaﬂqmﬁﬂmﬁﬁﬂﬂﬁﬁmfunﬁﬁﬂuﬁ’umiﬁm

(Communicative English Symbolization for Writing and Reading)
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9.32 aywdnnglunsdemsnnndinguiFrims
(Fluency on Academic English Communication) ‘
1) ﬁ:lmimwhmﬁaﬂﬁmmﬁ’qﬂqm%ﬁ'ﬂn'ﬁﬁ*m?nﬁﬁmﬁ: MIYA
UAZN5IYOY (Fluency Development on Academic English Communication for Sender: Speaking and
Writing)
2) ﬂ:nuﬂhmm‘luﬁwﬁﬂﬂwnimﬁ’qnﬂHu.%ﬁqﬂmﬁﬁm%'uﬁfnﬂﬁ: N3l
HAZMITOIU (Fluency on Academic English Communication for Receiver: Listening and Reading)

9.3.3 szAntamiunsdedmnmndingustnms
(Efficiency on Academic English Communication)
1) MINAUIIADE1LIUTZUL (Systematic or Balanced Mentality)
2) mydamInnuipiailuszun (Systematic Knowledge)
3) N3 éﬂﬂ'i'iﬂ?‘l&ﬂﬁﬂﬂt]ﬂﬂﬁ“lﬁuiﬁ‘ﬂﬁ (Systematic English Communication)

10. Tusazrailumsineusy: dlaias 1 5y 1981 09.00 - 16.00 1.

v i - ar = A -
11. woufidneusy:  Hnousy & minsnuit 185uans luns 19U Toviusanssuivans
— oy ot e i L
nindaumailaan stlmdngasmwndinquitemsdemsiunszuaunsais Touaume
lugmzandalszmadmiuaune

12. imuamsiadneusy: mbsnuidudiansBnoysudszaunuiinens

3
13. ml¥wlumsinensu: Yszneudeammezidouasuonaisysznounsilnoysy sai

mlvaelumsdneusy
VIANANGAT . .
mamziion Auenms
13.1 vangasvaan $1um 30 43 Tua 6,000 600
13.2 HANFATUVHIANDN $1UU 60 52 Tuq 12,000 1,200
13.3 HangasuInIgIe $ 10w 120 ¥ T4 36,000 3,600

14. IEmsasing:
14.1 miins o moauds 185 uins lums 14ilse TomiuSanssum Tuiufidhmne Tavas
14.2 AnderhotlszamanInsamsy Insdny 02-9805497 15e 086-5335024
E-mail: CSE model@hotmail.com
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Hﬁ’nqmmmé'mqunfanufanrmiﬁmmfimi'wﬂnmimnmqﬁ a Tsamennaeassathszniing unsaassd
(Code Switching Thai - English Program for Academic Purposes in Public Health)

.!-4'""'5-" At §g
R

HANGATMBIBINGUITION 130T 1T ING o dnipnumaauasdnhs S iadihe
(Code Switching Thai - English Program for Academic Purposes)



15. MsumsHneussBNl§iEns:

15.1 nangasuvIaEn $1mam 30 §3lae (5 Flaniqaz 1 1w

16

34

l‘%ﬂd

1.1 MSHULHTHANGAT (Course Orientation)
1.2 Uszidiunanaunsineusy (Pre-evaluation}

1.3 pszinuasdeasmydangs lugnemuusiuazluguzanndsilssme
(English Communication Process as a Native and as a Foreign Language)

1.4 pszuumsoudmudnquiiems foms lugznmuduas lugizmunasdsems
(Communicative English Learning Process as a Native and as a Foreign Language)

15 msatalszTenamndmguiients foasigdiems
{Academic English Sentence Design)

1.6 9TUUDUNUIY (Assignment)

L] .& =
2.1 msadralszloanndnquiems foms S Smns
(Academic English Sentence Design)

b E-] o l& A e ]
2.2 firiumsineusminauedszToammnguiems fomsidsinms
(Operational Activity on Academic English Sentence)

2.3 NUUBUNYIY (Assignment)

1.1 e louanunued 18 dszTon aouanuuazunanunme naldidudl 28

152 T0m ﬂﬂuﬂ':nmmxuﬂmmmu‘1ﬁ'aﬂﬂmﬁﬂn‘ﬁﬁ‘ﬂmsﬁﬁaﬂﬂﬁ
{Academic English Statement Design)
w 2 éf] o em
3.2 AnfumsRneusitaueneuA N EISINR NS ROM N FIT NG
(Operational Activity on Academic English Paragraph)
3.3 auueunyiY (Assignment)

4.1 MyaeandnguiiensfomsiF93¥Ms (Academic English Phrase Design)

5 L] e .& - -]
4.2 ﬁl@l"lE‘Llﬂﬁ'ﬂﬂﬂtﬁuunﬂﬂﬂﬂﬂuﬁ'J'IE.II‘I’IHTEJﬂﬂt}'hlmﬂﬂﬁg'ﬂﬂ‘rﬂ"lﬂ“ﬂﬂﬂﬁ
{Operational Activity on Academic English Paragraph)
4.3 LMUUBUNIIY (Assignment)

" wr -& : u N " .
5.1 myadamAmimEsInguNon I Ted1513939Ms (Academic English Word Design)
5.2 guaiRvesdnhmsawsinguiemsioms: dvsdmivmagadunsaas

fadnualdmiumaGouiumsem (Communicative English Message Conductors: Sound
for Speaking and Listening, and Symbolization for Wﬁ}ing and Reading)

53 ffumsineusuiaueunanumudinguitensfossddnms
{Operational Activity on Academic English Composition)

5.4 ajduardsziiunandsnsHneusu (Conclusion and Post-evaluation)

5.5 JudlsrnmnioliasnnuM Inodouiaa (Certification)
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HANGATAIMIGINGMINONISTOTIRFIIVINGG Bl HTINCNADNIIAR InonunuATIITIA
(Code Switching Thai — English Program for Academic Purpose)

T ko é g =k =] s a Lo
HANGAIAIYIBINGUIHENISTOMISITI IV IMFT S UYRMINSTISITREY SIHTAURIASEIING Y
(Code Switching Thai - English Program for Academic Purposes in Public Health)
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152 #ingATVMIANEIT $1147% 60 §alua 10 Flaviqaz 1 51)

A9

léH

1.1 nsuuzimangas (Course Orientation)
1.2 Uszdiunansun1ifneusy (Pre-evaluation)

1.3 nszmumsfemsnmdangylugzaaiuas lugusanmalszma
(English Communication Process as a Native and as a Foreign Language)

1.4 nizvaunsGoudnmdinquiensfoms lugmiz ez lugmznshatssng
(Communicative English Learning Process a5 a Native and as a Foreign Language)

1.5 msadialsz Teamwdnquitemsfemadainms
{Academic English Sentence Design)

1.6 IMUUBUMINY (Assignment)

21 msailseToannsnquitonts fea15939NM5(Academic English Sentence Design)

2.2 Learner’s Presentation and Assignment

3.1 msowlsununuiedt 28 dizlen asuamuunzSewmnunu neldflud 2@

sz Ton nnuﬂﬂmm:ﬁnaﬁmunmﬁ'qnqmﬁam:ﬂaﬂm%ﬁ-nmi
{Academic English Statement Design)
3.2 Learner’s Presentation and Assignment

4.1 msahnamy 1ﬁqnqmﬁﬂmiﬂﬂmiﬁﬁmmi (Academic English Phrase Design)
4.2 Learner’s Presentation and Assignment

5.1 n1-.rﬂi"1qaauﬂ1muﬁwﬂn'ﬂmnﬂﬁmqmﬂﬁm:#an'r:r-‘iﬁtﬂﬂw (Academic English Passage Design)
5.2 Learner’s Presentation and Assignment

6.1 MIEdumamndnguiiensfems®iinms (Academic English Word Design)
6.2 Learner’s Presentation and Assignment

or & =]
7.1 rjmﬂnﬁi‘ﬂmmﬁmfh'ﬂﬁumsuﬂunzmsﬂqmu1§'~mrrumamiﬁﬂmimwm11
(Academic English Sound for Speaking and Listening)
7.2 Leamer’s Presentation and Assignment

- o= et b ) o A. aln oy
8.1 ﬂmﬂuﬁﬁuﬂaﬂmnwﬁé1niun1ﬁiﬁ'uuun:ﬁ1iﬂ’mmmmﬂf.}umumrﬂﬂmnﬂaﬂﬂw
(Academic English Symbolization for Writing and Reading)
8.2 Learner’s Presentation and Assignment

as .& =S
9.1 ﬁiﬁ'ﬁnmsﬂnEum'ﬁ'uﬂuauﬂﬂmuﬂmmqnqmﬂﬂﬂ'ﬁf‘iaﬂﬁmwmﬁ
(Leamner’s Presentation on Academic English Article)
92 fanssudunriiaruiganuiiueafion (Knowledge Synthesized Activity: KSA)

10

10.1 ﬁlﬁ'ﬁ'ﬂmfﬂﬂw5miuﬁuaunmmnmﬁqﬂqmﬁﬁnuﬂﬂﬂm‘?’iﬁﬂﬂms
(Learner’s Presentation on Academic English Article)

10.2 aytuazlssiiuwandsmsineusy (Conclusion and Post- evaluation)

10.3 Swlsemsiiodiasenuminedouiaa (Certification)
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LA

R T T s Wl
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o A act

e =
S

R R T S K e
Sl o ety o o PR
oy ‘-.}E?:,-:_."'TI-:":"_._-‘_‘.‘\'I.;--_--I'_J. T
=, aos

H&fnqmmm&’mqm#mrﬁmﬂhhmwﬁmi’ur,,rnﬂmw?fﬁmq-u o Jesmgnumarhnvesunin Sandaunssivim
(Code Switcling Thai - English Program for Academic Purposes in Public Health)

wdngesmnssnquiiemsiomsBsinms e s inedvvount SanSavouusy
(Code Switching Thai - English Program for Academic Purposes)



20

153 HANASINATEIM $119u 120 Falae (20 Alanlq ax 1 )

o Ar

1.1 Msuutivangns (Course Orientation)

1.2 sziiunanoumsAnousy (Pre-evaluation)

13 ﬂizmumséﬂﬂﬁmmﬁ’qnﬂﬂujwmw1u:.iuﬂx'lujmﬂmywhqﬁnmsﬁ
(English Communication Process as a Native and as a Foreign Language)

1.4 ﬁizmum:ﬁ'uufmmﬂ"qnnwﬁﬂmﬁﬂﬂmﬂugmsmmm}:mx“lupuxnm'ﬂinﬁi:mﬂ
(Communicative English Learning Process as a Native and as a Foreign Language)

1.5 msad sz Teamndinguiemsdemsifainms: tszToniden 12 qns
(Academic English Sentence Design: Simple Sentence 12 Patterns)

1.6 ITUUBUNUIY (Assignment)

21 msahalszTonmndanquitemsdemaFainms: Uiz Tonde 17 qn3
(Academic English Sentence Design: Simple Sentence 17 Patterns)

22 fensnnlgiams: fidiiunsineusiniuauelsy Teamundinguilemsfemsi®admms
(Operational Activity: Trainee’s Presentation on Academic English Sentences)

2.3 NuUuaUNIY (Assignment)

3.1 maahadseTonmunssnguiNemsdeandainms: Usz oo Uss Tondszey UsTon

FouuazszTondszaudou (Academic English Sentence Design: Simple, Compound,
Complex and Compound Complex Sentences)

32 fansslfidns: Adhiunsidneusminaueiss TonawnSanguitensdemndsinms
(Operational Activity: Trainee’s Presentation on Academic English Sentences)

3.3 NMUNBVNNIY (Assignment)

4.1 Tenses in Active Voice: Structure, Function and Simulation

42 fanssuloams: ddsumsineusibievensunumudnguiemsdeasialy
(Operational Activity: Trainee’s Presentation on Communicative English Paragraph)
4.3 4MUUOUHNIY (Assignment)

5.1 Tenses in Passive Voice: Structure, Function and Simulation

“u AT o -] L < &
52 fisnssulfiams: flhiunsAnousminauonsuanumudinguitemsdoasia
(Operational Activity: Trainee”s Presentation on Communicative English Paragraph)
5.3 AMUUBUWUY (Assignment)




21

6.2

6.3

6.4

HANTAINNATGIM (AB)
afy 1509
6 |61 ausnnglunmsdomsnmmnsinguidainms

(Fluency on Academic English Communication)
m3aw leuanumnod 28 Uiz Ton asuamuuazSssanumut neliudr 78 Us=Ton

AOUANNLAZE BIATIMINSIngueMsAoaTFNMS

(Academic English Statement Design)

fAwnssuliians: Qdhiumsinousiiuauenounnuaisinguitems e
(Operational Activity: Trainee’s Presentation on Communicative English Paragraph)
JTHNDUNIY (Assignment)

7.1

7.2

7.3

maazauffmindinguitensdomsdeinms s 100 f

(Academic English Word Collection)

fenssulfidans: ddrsumifnousmihiauensuanunndinguitems foamddnns
(Operational Activity: Trainee’s Presentation on Academic English Paragraph)
PUNDUNIIWY (Assignment)

8.1

8.2

83

msafndsmndinquiomsdemaBeinms: unnd aforauazynumia

(Academic English Phrase Design: Noun, Verbal and Prepositional Phrases)
fenssulfiiams: fdrumsfnousminauonounnummsinguitenisfomaFadnms
(Operational Activity: Trainee’s Presentation on Academic English Paragraph)
AMUUBUNING (Assignment)

9.1

9.2

9.3

msandmndinguifemsdemnFiinms: nfouiFunso liud

(Academic English Phrase Design; Finite and Non-finite Verbs) |
fensanfianms: GdhiunsinousumiuauaumarummsinguitemademsiFainms
(Operational Activity: Trainee’s Presentation on Academic English Article)

ITUNDUNIY (Assignment)

10

e j o] k-] :i. L3 O Al ar
10.1 miﬁ%’nﬁmﬂnmnqﬂmnmﬁﬁﬂmmqwmﬁ: AurRed Milszauuazminailede

(Academic English Word Design: Simple, Compound and Affix Words)

- e L e o () d ﬂ afy iy
102 Aenssmliams: fdndumsineusminausunanuanndinquinenisdomadeinin

(Operational Activity: Trainee’s Presentation on Academic English Article)

10.3 MUUBUVNW (Assignment)
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HANGATHINIGIU (AB)

n_‘f’q' :

= . LA . § f e T
PR L il LY I L : o ey
Sl ke e L% |

11

11.1 myaduasuanuamdinguiiionsdemsiFainms: sz Toavdnuazysz Toamivayu

(Academic English Paragraph Design: Topic and Supportive Sentences)

11.2 fnssuliams: giriunsfneusminououmanunndinguitonsdeasiseiyns
(Operational Activity: Trainee’s Presentation on Academic English Article)

11.3 MUUDUMNI (Assignment)

12

12.1 msazaudfnindanguiitens Aom B3 ms $119 100 §1
(Academic English Word Collection)

12.2 Menssulfiams: ffriumsAnousininauoumanummsinguiiions demsseSmns
(Operational Activity: Trainee’s Presentation on Academic English Article)

12.3 MUUBUHNIY (Assignment)

13

13.1 msadaumanumudanguitensdemnFaivms: vmh mfamuﬁw';ﬂ
(Academic English Article Design: Introduction Body or Content, and Conclusion)

13.2 Menssumlfians: @iriunnPnevsuiveuounanunmdnguitons feasiadvnng
(Operational Activity: Trainee’s Presentation on Academic English Article)

13.3 3MUNDUWUIW (Assignment)

14

14.1 Aovhasmndanguitentsdems: osdmivmayatumsfane fydnyaidmiy

ﬂ‘lilﬁﬂuﬁﬂﬂ’iiﬁm{ﬂnmmunicative English Message Conductors: Sound for Speaking
and Listening, and Symbolization for Writing and Reading)

14.2 fuaniiveudoammnsainguiiensdoms: (doadnus @usduasidoalszTon

(Qualification of Communicative English Sound: Alphabet, Word and Sentence)

14.3 flenssuyfjiams: ﬁrﬁ'ﬁuﬂﬁﬂnamnmmuaunm1ummﬂmqmﬂﬂmsﬂamiwﬂﬂﬂw
(Operational Antw:t_',r Trainee’s Presentation on Academic English Article)

14.4 SUNBUHIY (Assignment)

15

[ = 2. o J
15.1 puautiAvosdydnuainuisenguitomsdoas: 6nys InToaMLIBIIIARBLIEAS

l.muﬂﬂ{il{{}ua]iﬁcatiun of Communicative English Symbolization: Alphabet,
Punctuation and Format)
15.2 Renssulfiiams: fdrumsBnounnitaueenmsdduasmanuin

(Operational Activity: Trainee's Presentation on References or Bibliography and
Appendix)

15.3 9MUBUN Y (Assignment)
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HANGATINATGIU (70)

niuf

G = i

Cdey

16

16.1 dszfnBnmlunsdemsniuidanguidadnms
(Efficiency on Academic English Communication)

16.2 idtasua Tan: Inemaaisssund dwumsas vypendauasanumand
(Sciences of the World: Natural, Social, Human and Educational Sciences)

16.3 Aonssuulfiams: GéhiumsRneusmincuounaumndinguitensdemsds Joms
(Operational Activity: Trainee’s Presentation on Academic English Article)

16.4 MuuDUHUY (Assignment)

17

17.1 mrasauddwimudngquiemsdems$adnng $1uru 100 f1
(Academic English Word Collection)

17.2 fanssudfiams: ddhdunmsfaousninausumanmunndnquiiomsiems® Jvms
(Operational Activity: Trainee’s Presentation on Academic English Article)

17.3 NUUUHLIY (Assignment)

18

18.1 MmsulSeumevdanusssufaaiun nouss 05 invewu Tnofunndanguuas3a

FInvesrmaziuan
(Comparison between Thai and Western Cultures on Language and Ways of Life)

182 Aenssulftams: fdhiumsAreusminmeunarunisinguiionsdfeasFinms
(Operational Activity: Trainee’s Presentation on Academic English Article)

18.3 T1ueUwuw (Assignment)

19

19.1 ﬁﬁ%ﬂmm‘iﬁﬂmiﬂmﬁmqyﬁq%mﬁ
(Communicative Ps:-,réhulug:.r for Academic English Communication)

19.2 fenssulfjidms: fhfumsAnreusiheunanunndnguiiensfeaaddinms
(Operational Activity: Trainee’s Presentation on Academic English Article)

19.3 $MuaunLe (Assignment)

20

20.1 Adhiumsineusinrueunanuandsnguifionsdoasi@dvns
(Operational Activity: Trainee’s Presentation on Academic English Article)
202 o371 Yszdiunnnaziudsemeaiiviiag
(Conclusion, Evaluation and Certification)

o o LT ..llﬂ. H i .Y
sy M3nesAnousuF§iRms i nonsenlf o dmumnzriolss Aninmuosmsdoud
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b = A
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nahgasnSIguteNsAsE RTINS o unTinmndoglvniosssmssy
(Code Switching Thai - English Program for Academic)

Hﬂ"’ﬂgﬁmwm‘fmquam:§ﬂ¢mir"ﬁrmnﬁmi"ur,rﬁmnﬂmmq# SIHIANAIASETINTIY
(Code Switching Thai - English Program for Academic Purposes in Public Health)
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16. IEm3d3ziEn: dAuiiuns TaomsTeududmswinrs Inewdivd mvuninodsyiing
yorinyF “Tasamsvenonan1s3o8 Code Switching Thai- English Model uv1ingmdouiinn”
iy 333-225422-6 ndaenTeuituuda ety Pay in 1f Tnsssmanony
02-9805497 a1y Pay in nifuaTaildunuiuluadasndiiunsBneususoutuld il o
mismufsansineusluffufidmine Tavass

17. Uszlominmaor 185

17.1 ﬁ’mﬂﬁ*ﬂuﬁﬂmﬁ%’ﬂﬁaﬁnﬁﬁumﬂuﬁﬁnmﬁhnﬁﬁaﬁmsﬁmmﬂﬁmﬁ

17.2 dusFuanneliamsodemsnndmgulussduunnmaldesiaiulse
AnszuumsSouimusnquiiensems lugznwdnlsemaiaeandesiuSansssy
unzgiilganuesauies

17.3 au'nol&ioud SEmadmadiigndos Aurvuanndinquitensdeaslugue
amndadszmaimansni llgmsdoasnmdnguludiadszériu nsianninin uas
mifnudeluszdugald

17.4 iuanusnieszn umrimnaoufinaduesfinsnI onuasaua199 191 N3zNI9
U4 NN 150500 Inede uninerds Tsawemna dninnumsisagu uazesdnidnasesd
Foatiu Tumavauminnnsyaaafefunsdomsnnds noE lusEAuUIINA

- ' 4 o o
17.5 nazdulilszamsuluginm suleldnundnguitems feasunatatu
o o 5 o = J. L] L 1 H
17.6 aeandpafvlivgivesmiinadouiinaiina i “sanwduiefiuioseiilyegh
msSendimmiv unsandeamsissgnanaWdiiovs: Teviunraamnmenidsndo”

17.7 eduayuu lowevesiguaneadunisiamay InsIfansedemsnmndangu

[ v »
lussAavumnmdamedauguamiagan mdsauuazguamianaden neluudanmiu

»

uyud nazarmiuninonsuypd suisenuduiuiiFedean msegie uaznisdlesediadl
Uszfinsnm
18. fFunavevlasims:

18.1 Wamnlasems: 015033 T2 Insfng 089-4490304

18.2 dszauan: Tnsdn/ Insas 02-9805497 ilofie 086-5335024
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